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1. Onuc HABYATBLHOT AMCHUILTIHA

HaiimenyBaHHS TOKa3HUKIB XapakTepucTuKa JUCIHILTIHY 32 (hopMaMu
HABYaHHS
Jlenna 3aouHa
Bun pucuunniau 000B’s13KOBa
MoBa BUKJIaIaHHsI, HABYAaHHS Ta OLIHIOBAHHS aHTJIHAChKA
3aranpHul 00CAT KPEAUTIB/TOIMH 4120
Kypc 1 1
Cemectp 1 \ 2 1 \ 2
KinpKkicTh 3MICTOBHX MOJTYJIIB 3 PO3MOILIOM: 4
OO6cAr kpenuTiB 2 2 2 2
OO6csr TOMH, B TOMY YHCITI: 60 60 60 60
AymmTopHi 16 16 8 8
MopynpHUN KOHTPOJIb 4 4 - -
CeMecTpoBHI KOHTPOJIb - - - -
CamocrtiitHa poboTa 40 40 52 52
dopma ceMECTPOBOTO KOHTPOITIO - 3aimik - 3airik

2. Mera T2 3aBJaHHA HABYAJILHOI JUCHMILIIHA

MO

Mema kypcy — OBOJIOJITH MOBOIO NpO(ECIHHOTO CHUIKYBaHHS, 30KpeMa CYKYIHICTIO YCiX
BHHUX 3aC001B, IKUMHU MOCIYrOBYIOThCS Y npodeciiiHiii cdepl komyHiKarlii.
3asoanns xypcy :

chopMyBaTH y CTYACHTIB NMpo(deciiHO-OpIEHTOBAaHI Ta HAyKOBO-IOCIHITHHUIIbKI KOMYHIKATHBHI
MOBJICHHEB1 KOMIIETEHII (JIIHTBICTUYHI, COIIOJIHTBICTHYHI Ta MparMaTU4Hi) Uia 3a0e3medeHHs
iXHBOTO €(EKTUBHOTO CHUIKYBaHHS B TNpodeciiHOMYy Ta akKaJeMIYHOMY CEepeIOBHIII, 1
3aCTOCYBaHHS 3700yTHX 3HaHb y MOJAbIIIN TpodeciitHii Ta HAYKOBIM MISUTBHOCTI;

HAaBUUTH  CTYACHTIB  MPAaBWIBHO  BXHBAaTH  TEPMIHHM  MPOQECIfHOTO  CIUIKYBaHHS
(mpodecionanizmMu), MbKraay3eBi 3aralbHOHayKOBI TEPMIHOJIOTIUHI;

PO3BUHYTH yMIiHHSI CTYJIEHTIB BHKOPHCTOBYBATH aHIJIIMCHKY MOBY B CydacHOMY IpodeciiHO-
HayKOBOMY OCBITHBOMY IPOCTOPI;

CIIPUSTH PO3BUTKY 3A10HOCTEH 10 CAMOOI[IHKH Ta 34aTHOCTI 10 CAMOCTIHOTO HAaBYaHHS;
pPO3BUBATH KPUTUYHE HAyKOBE MHCJICHHS 3aco0aMu mpodeciiiHO-crpsMOBaHHX aHTJIOMOBHHX
TEKCTIB;

YYUTH CTYACHTIB CIIBBIZHOCHTH TEOPETHUYHI 3HAHHS 3 MPAKTHYHUMH IMMOTpeOaMu ManiOyTHHOI
npodeciitHoT TiSUTBHOCTI,

PO3BUBATH Y CTYJEHTIB Mi3HABaJIbHI IHTEPECH, IPATHEHHS JI0 yIOCKOHAJIEHHS CBO€I npodeciiitHoi
MMATOTOBKHU;

pPO3BMBATH BMIHHS TMpAlOBaTH 3 HABYAJIbHO-METOJWYHOIO JITEparypord Ta (HaxoBOIO
JTepaTypoIo;

MiBUIIYBAaTH PIBEHb PO3BUTKY MPOGeCiiiHOT KOMIIETEHIIIT CTYICHTIB 3aCO00M aHIIIHCHKOI MOBH.

3. Pe3ysibTaTn HABYaHHA 32 JUCHHILIIHOO
CrygneHr:

3Ha€ IHIIOMOBHHI MaTepiaj BU3HAUYEHUI poOOYOI0 MPOrpaMor0 HaBYAIbHOI AUCHUILTIHY;
CIUIKY€EThCSl 1HO3EMHOI0 MOBOIO B YCHIM Ta MUCHbMOBIM (popMax BiAMOBIIHO O TeM BH3HAYEHUX
po0OYOI0 MPOrPaMOI0 HaBYAIbHOT JUCIUILTIHH;

JIEMOHCTPY€E piBEHb CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Y YOTHPBOX BH/aX MOBJIEHHEBOI JisIBHOCTI
(ayniroBaHHI, YNTAHHI, MICHMI Ta TOBOPIHHI1);

PO3yMi€ KyIbTypy Ta TpaauLii KpaiHu, MOBa SIKO1 BUBYA€ETHCS;

aHaJ3y€e Ta KPUTHYHO OIIHIOE 1HPOPMALiO 3 PI3HUX IHIIOMOBHUX JIKEPET;

BUKOPUCTOBYE 06a30B1 3HaHHS Mpodecii y nmpolieci BUBYCHHS IHO3EMHOT MOBH.



4. CTpyKTypa HABYAJIBHOI 1M CUUILTiHI

TemaTtuuHMii IUIaH 7151 AEHHOI (pOpMU HaBYaHHSA
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3micToBuii Moayab 1. AHrJilicbka MoBa K 3aci0 iIHIIOMOBHOr0 NpodeciiiHOro CNiJIKyBaHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)
Tema 1. Ilpodeciiine criiiKyBaHHS y CTPYKTYpl 2 2
npodeciiinoi aisapHOCTI. Professional
communication in the structure of the artists's
activities.
Tewma 2. TIpodeciiina chepa sik iHTETparis odiriiHO- 2 2
JTIOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOT'O CTHIIIB.
Professional area as integration of official business,
scientific and colloquial styles
Tema 3. Cnenudika cyyacHOro TaiM-MEHEIKMEHTY. 22 2 20
Specificity of modern time management
Tema 4. Buma Tta momaneina ocBita B YKpaiHi Ta 2 2
npoBigHKUX Kpainax cBiry. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the
world.
MopaynsHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 8 2 20
3micToBuii MoayJib 2. KyiabTypa npodeciiiHoro cnijikyBaHHst
(Culture of professional communication)
Tema 1. IlpaBuna Ta mnpuHIMNM npodeciitHOoTO 2 2
eTukery. MoBHuil etuker. KynbTypa BeneHHA
muckycii. Rules and principles of professional
etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. Oco6auBOCTI MDKKYJIBTYPHOT 2 2
KoMyHikaitii mo tenedony. Features of intercultural
telephone communication
Tewma 3. JlinoBa KopecnioHieH i, Buan nimoBux 2 2
mucTiB. Business correspondence. Types of business
letters
Tema 4. Jli1oBi moopoxKi Ta BiapskeHHs. Business 22 2 20
travels and business trips.
MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2
Pasom | 30 8 2 20

3micToBuii Moayb 3. HaykoBuii cTuib i fioro 3acodu y npo
(Scientific style and its means in professional communication)

(peciiiHoMy cniyIKyBaHHI

Tema 1. HaykoBuii cTuisb 1 ioro 3acobu y
npodeciitHomy crinkyBanHi. Scientific style and its

2

means in professional communication

2




Tema 2. CTpyKTYpHI eJIeMEHTH HayKOBOTO
tekcry.CTpykrypa ab3aiy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.

Tema 3. Oco0nmBOCTI mepekiaay yKpaiHOMOBHHX
MaTepiasiB  mpodeciiHoro - cupsMyBaHHS =~ Ha
aHrimiiiceky MoBy. Features of translation of
Ukrainian-language  materials of  professional
orientation into English.

22

20

Tema 4 OcobauBOCTi mMepeKiaay aHTIOMOBHHX
MaTepiasiiB  mpodeciiHOro  CHpsMyBaHHS ~— Ha
ykpaiHcbky MoBy. Features of the translation of
English-language ~ materials ~ of  professional
orientation into the Ukrainian language.

MoynbHUN KOHTPOJIb

2

Pazom

30

8 2

20

3micToBuii moayJsb 4. Ilpodeciiinnii TUCKypC NPUKJIATHOTO ACTIEKTY NMPOTHO3YBAHHS MOIHU
lied aspect of fashion design)

(Professional discourse on the app

Tema 1. Imgyctpis momm XXI cromittsa. AHani3 2 2
cBitoBux TenaeHiti. Fashion industry of the XXI
century. Analysis of world trends.
Tema 2. Fashion-xypHanictuka, O30rH, Bi3yalbHi 2 2
komyHikaiii. Fashion-journalism, blogging, visual
communications
Tewma 3. /{uzaita moau. CTUIILOBI PIICHHS KOCTIOMY. 24 4 20
Fashion design. Style decisions of a suit.
MopaynsHUN KOHTPOJIb 2
Pazom | 30 8 2 20
Yeboro | 120 32 8 80

Tematnunuii ad 11 3a09HOT ho
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3micToBuii MoayJib 1. AHrIilicbka MOBa sIK 3aci0 iHIIOMOBHOT0 NpodeciliHOro cNiJIKyBaHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)

Tema 1. IIpodeciiiHe crinKyBaHHS y CTPYKTYpi
TisTbHOCTI My3uKaHTa. Professional communication
in the structure of the musician's activities.

2

2

Tema 2. IIpodeciitna cepa sik iHTErpanis odiniiHo-
JJI0OBOTO, HAYKOBOT'O 1 PO3MOBHOTO CTHJIIB.
Professional area as integration of official business,
scientific and colloquial styles

13

13

Tema 3. Cnenudika cyyacHOro TaiM-MEHEHKMEHTY.
Specificity of modern time management

Tema 4. Buma ta mopanpina ocBiTa B YKpaiHi Ta

13

13




npoBimHux Kpainax csiry. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the
world.
Pazom | 30 4 26
3micToBuii Moayab 2. Kyasrypa npodeciiiHoro cniikyBanus
(Culture of professional communication)

Tema 1. IlpaBunma Tta npuHOUNHE MpoQeciiiHOTO 2 2
etukery. MoBHuil eruker. KynpTypa BeneHHs
mackycii. Rules and principles of professional
etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. Oco6IMBOCTI MIKKYJIBTYPHOT 13 13
KoMyHiKaIlii no tenedony. Features of intercultural
telephone communication
Tewma 3. JutoBa kopecnioHaeHIis. Buny nuioBux 2 2
nuctiB. Business correspondence. Types of business
letters
Tewma 4. JIu1oBi momopoxki Ta BiApspKkeHHs. Business 13 13
travels and business trips.

Pazom | 30 4 26
3micToBuii Mmoayab 3. HaykoBuii cTHiIb i lioro 3aco6u y npodeciiiHomy cnijikyBaHHi
(Scientific style and its means in professional communication)

Tema 1. HaykoBuii cTuiib 1 oro 3acobu y 2 2

npodeciiinomy crinkysansi. Scientific style and its

means in professional communication

Tema 2. CTpyKTypHIi €I€eMEHTH HAyKOBOTO 13 13
texcty.CTpykTypa a63aiy. Structural elements of the

scientific text. Paragraph structure.

Tema 3. OcoOmMBOCTI Mepekyiaxy yKpaiHOMOBHUX 2 2

MarepiamiB  mpodeciiHOTO  CIpsMYBaHHS  Ha

aHriiiceky MoBy. Features of translation of

Ukrainian-language  materials of  professional

orientation into English.

Tema 4 Oco0auBOCTI TEpeKIaay aHTIOMOBHUX 13 13
MarepiamiB  mpodeciiHOTO  CIpsMYBaHHS  Ha

ykpaiHcbKy MoBy. Features of the translation of

English-language ~ materials  of  professional

orientation into the Ukrainian language.

Pazom | 30 4 26
3microBuii moaysb 4. Ilpodeciiinmii AucKkypc NPUKJIATHOIO aCNEKTY MPOTrHO3YBAHHA MOIU
(Professional discourse on the applied aspect of fashion design)

Tema 1. Imgyctpis momm XXI cromitts. AHnani3 15 2 13
cBitoBux TenzeHiii. Fashion industry of the XXI
century. Analysis of world trends.
Tema 2. Fashion-xypHamictika, O10rH, Bi3yalbHi 8 2 6
komyHikartii. Fashion-journalism, blogging, visual
communications
Tema 3. luzaiin mou. CTHIIBOBI pillIEHHS KOCTIOMY. 7 7
Fashion design. Style decisions of a suit.
Pazom | 30 4 26
Yeboro | 120 16 114




5. Ilporpama HaBYAJIbHOI JUCHUILIIHH

3MICTOBHM MOJY.JIb |. SMICTOBHUM MOAYJIb 1. AHTJIINCHbKA MOBA SIK 3ACIB
IHIHOMOBHOI'O MIPO®ECIMHOI'O CIIVIKYBAHHSI
(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL
COMMUNICATION)

Tema 1. Ilpodeciitne cinmkyBaHHs y CTPYKTYpi npodeciiinoi nismpHOCTI. Professional communication
in the structure of the professional activities.
Tema 2. Ilpodeciitna cdepa sk iHTErpamis 0OQImiifHO-IUTOBOT0, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHJIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles
Tema 3. Crernudika cyuacHoro taitM-menemkmenty. Specificity of modern time management
Tema 4. Buma Ta mopjaneiina ocBitTa B YKpaiHi Ta TNpoBigHUX Kpainax csiry. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the world.

Jlireparypa: [1; 3; 5; 6; 10]

3MICTOBHUM MOIYJb 2. KYJbTYPA IMPO®ECIMHOI'O CHIJIKYBAHHS (CULTURE OF
PROFESSIONAL COMMUNICATION)
Tema 1. IlpaBuna ta npuHuunu npodeciiinoro eruxery. MoBHuil etuker. KynbTypa BeneHHs
muckycii. Rules and principles of professional etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. OcobmMBOCTI MDKKYIBTYpHOI KOMYyHIKaIlii o Tenedony. Features of intercultural telephone
communication
Tewma 3. JlinoBa xopecnionaeHmis. Bunu mimoBux nucriB. Business correspondence. Types of business
letters
Tema 4. JlinoBi moopoki Ta BiapsmkeHHs. Business travels and business trips.
Jlireparypa: [1;3;4;5;8;9; 10]

3MICTOBU MOAY.JIb 3. HAYKOBUI CTUJIb 1 HOT'O 3ACOBH Y NPO®ECIHHOMY
CHIJIKYBAHHI (SCIENTIFIC STYLE AND ITS MEANS IN PROFESSIONAL
COMMUNICATION)
Tema 1. HaykoBuii ctuiib i fioro 3acobu y npodeciiinomy crinkysanni. Scientific style and its means
in professional communication
Tema 2. IHmomoBHUI HaykoBHil TekcT. JKaHpH iHIIOMOBHOIO HayKOBOro Tekcty. Foreign language
scientific text. Genres of foreign language scientific text
Tema 3. CrpykrypHi enemeHTH HaykoBoro tekcty.Ctpykrypa abzamy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.
Tema 4. Oco6nuBOCTi mNepekiaay YKpaiHOMOBHHMX MatepianiB mpodeciifHOro crpsiMyBaHHA Ha
aHriiicbkky MoBy. Features of translation of Ukrainian-language materials of professional orientation
into English.
Jlireparypa: [2;4;5; 9]

3MICTOBUI1 MOAY.JIb 4. MIPO®ECIHHUI JUCKYPC IPUKJIAJIHOI'O ACIIEKTY
MPOTHO3YBAHHS MOJIN (PROFESSIONAL DISCOURSE ON THE APPLIED
ASPECT OF FASHION DESIGN)

Tema 1. Ingyctpis moau XXI cromitts. AHani3 cBiToBuX TeHaeHwi. Fashion industry of the XXI

century. Analysis of world trends.

Tema 2. Fashion-xxypranictuka, Onoru, BizyanbHi koMmyHikaiii. Fashion-journalism, blogging, visual

communications.

Tewma 3. [Iuzaiin mou. CtritkoBi pimeHHs kocTiomy. Fashion design. Style decisions of a suit.
Jlireparypa: [1; 3; 4; 5; 8; 9]



6. KOHTpO.]'IL HaBYaJIbHHUX JOCATHCHD

6.1. Cucrema OIiHFOBaHHSI HABYAJILHUX JTOCSTHEHB CTY/ICHTIB
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BinBigyBaHHS IPaKTAYHIX
JIBULYB p 1 4 4 4 4 4 4 4 4
3aHATh
Po6oTa Ha mpakTUIHOM
L Ha Tip y 10 | 4 40 4 40 4 40 4 40
3aHATTI
Buxkonanus 3aBaadp Ui
WIHA SABAAHE /1 5 1 5 1 5 1 5 1 5
CaMoCTIHOT poOOTH
BukoHaHHsa MOIYJIBHOT
w 25 | 1 25 1 25 1 25 1 25
poboTtu
Paszom - 74 - 74 - 74 - 74
MakcumaiibHa KUIbKICTh 296
OaniB
PospaxyHok xoedirieHTa: 3anik. Koedimient — 2, 96

3aBmaaHHs U1 CaMOCTIHHOT poOOTH Kinmekicts | KimekicTs
TOINH OaitiBs

3MICTOBHUH MOJYJIb |. 3SMICTOBUM MOAYJIb 1. AHIJIIACBKA MOBA SIK 3ACIB
IHITOMOBHOI'O TIPO®ECIMHOI'O CIIIVIKYBAHHSA
(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL COMMUNICATION)

[linroryBatu GaHepHui BapiaHT iHGOPM-TIOBiIOMIIEHHS Ha TeMy: «CydacHi 20 5
CBITOBI TpeHau B Moid mnpodeciiy (Po3kputu aediHIiI0 KOKXHOTO
npodeciitHoro TpeHay (He MEHIIe 5 TPeHIIB), MOSICHUTH KOHIENTYyaabHI
3acaJid Ta HABECTH MpHUKIaAM peanizamii y npodeciiiniii cdepi) (I[IpoekTHa
poboTa)

3MICTOBHUHM MOJYJIb 2. KYJbTYPA MIPO®ECIHHOI'O CIIVIKYBAHHSA (CULTURE OF
PROFESSIONAL COMMUNICATION)

[Minrorysaru Bigeo-mpoekt «Media CV for getting job position» (ITpoektHa 20 5
poboTa)

3MICTOBHUU MOJY.Ib 3. HAYKOBUM CTUJIb I HOI'O 3ACOBH Y IPO®ECIMHOMY
CIIJIKYBAHHI (SCIENTIFIC STYLE AND ITS MEANS IN PROFESSIONAL
COMMUNICATION)

3HATH BiICO-peLienT CTBOPEHHS yCIiHoro pestome «How to make you CV 20 5
get you a job» (ITpoektHa po6oTa)

3MICTOBHUU MOYJIb 4. TPO®ECIMHUN JUCKYPC ITPUKJIATHOTI'O ACIIEKTY
IPOI'HO3YBAHHSI MOJIU (PROFESSIONAL DISCOURSE ON THE APPLIED ASPECT OF
FASHION DESIGN)

[MinroryBaru Ta npezeHtyBaru nocrep «Fashion design plan» (ITpoextna 20 5
poboTa)




6.3. ®opmu POBEAEHHS MOAYJIBHOTO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPil OIIHIOBAHHSI.

MoaynbHUH KOHTpPOJIb 3HaHb CTYJACHTIB 3MIHCHIOETHCS MICHA 3aBEPLICHHS BUBYCHHS HABYAJIHHOTO
MaTepiaay KOKHOTO Monayis y ¢GopMi MOAYJIBHOI KOHTPOJBHOI pOoOOTH, sIKa TOJSATAE Y BUKOHAHHI
TECTOBUX 3aBJaHb PI3HOTO THILY.

6.4. ®opMHu TPOBEIECHHS CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPIi OIlIHIOBAHHS.

CeMecTpoBHi KOHTPOIIb ¥ 2 CEMECTPi MPOXOAUTh Y (opMi 3aTiKy. 3aIikoBa OIlIHKA BHUCTABIISIETHCS HA
miicTaBi CyMu OalliB 3a BiIBiAyBaHHS MNPAaKTHUYHHUX 3aHATh, POOOTY HA MPAKTHYHUX 3aHATTIX,
BUKOHAHHA CaMOCTIMHUX pPOOIT Ta BUKOHAHHS MOJIYJIBHUX KOHTPOJLHUX pOOIT. 3amikoBuii Oan
BHPAXOBYETHCS BIAMOBIIHO 10 KoeDillieHTY, sIKUH 3a3HadeHmid y Tabmuii 6.1. «Cucrema oIiHIOBaHHS
HaBYAJBHUX JOCSATHEHb CTYJIEHTIB». BinmoBigHicTh omiHku 3a 100-0abHOO MIKATIO0 3 11 3HAYEHHIM
nonaHo y Tabmuii «lllkana BiImoBIIHOCTI OI[IHOK.

6.5. llIkaja BUIITOBIIHOCTI OIIIHOK

O1rigka KinbkicTh OaiiB
BinMinHO 100-90
Hyxe nodpe 82-89
Hobpe 75-81
3a710BUIHLHO 69-74
JlocTaTHBO 60-68
HesamosinbHO 0-59
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-METOAUYHA KaPpTKa JUCHUILIIHA

7. HaB4yajabHO
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224 p.
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Evans Virginia. Career Paths: Art and Design. Express Publishing, 2016. 122 p.
Taylor Jonh. Career Paths: Business English. Express Publishing, 2011. 117 p.
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Business Result Upper-Intemediate BEC practice, Oxford University Press, 2009. 80 c.
Timni Po6epr. Crinkysanus. K.: «3nanns», 2010. 160 ¢. (Fit for Business English).
lyx Enke. ®opmynu ainooro mosnenns. K.: «3uanusy», 2010. 160 c. (Fit for Business English).
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